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GB P1. ACCELERATION BUTTON
P2. TACTICAL RAIL
P3. TRIGGER
P4. ACCESS DOOR
P5. CLIP RELEASE
P6. 6-DART CLIP

F P1. BOUTON ACCÉLÉRATEUR
P2. RAIL TACTIQUE
P3. DÉTENTE
P4. VOLET D’ACCÈS
P5. RETRAIT DU CHARGEUR
P6. CHARGEUR À 6 FLÉCHETTES

D P1. SCHNELLFEUER-KNOPF
P2. STECKSCHIENE
P3. ABZUG
P4. ROHRKLAPPE
P5. MAGAZIN-ENTSPERRUNG
P6. 6 DART CLIP-MAGAZIN

E P1. BOTÓN DE ACELERACIÓN
P2. RAÍL TÁCTICO
P3. GATILLO
P4. PUERTA DE ACCESO
P5. BOTÓN PARA SOLTAR EL CLIP
P6. CLIP DE 6 DARDOS

P P1. BOTÃO TURBO
P2. TRILHO TÁTICO
P3. GATILHO
P4. PORTA DE ACESSO
P5. DESENGATE DO CARREGADOR
P6. CARREGADOR DE 6 DARDOS

I P1. PULSANTE DI ACCELERAZIONE
P2. GUIDA TATTICA
P3. GRILLETTO
P4. SPORTELLO D’ACCESSO
P5. RILASCIO CARICATORE
P6. CARICATORE A 6 DARDI

NL P1. ACCELERATIEKNOP
P2. TACTISCHE RAIL
P3. TREKKER
P4. TOEGANGSKLEP
P5. CLIPONTGRENDELING
P6. CLIP VOOR 6 DARTS

S P1. ACCELERATIONSKNAPP
P2. TAKTIKSKENA
P3. AVTRYCKARE
P4. LUCKA
P5. MAGASINSPÄRR
P6. MAGASIN FÖR 6 PILAR

DK P1. ACCELERATIONSKNAP
P2. TAKTISK SKINNE
P3. AFTRÆKKER
P4. ADGANGSLÅGE
P5. MAGASINUDLØSER
P6. MAGASIN TIL 6 PILE

N P1. AKSELERASJONSKNAPP
P2. TAKTISK SKINNE
P3. AVTREKKER
P4. TILGANGSLUKE
P5. MAGASINUTLØSER
P6. MAGASINER MED 6 PILER

FIN P1. KIIHDYTYSPAINIKE
P2. KIINNITYSKISKO
P3. LIIPAISIN
P4. HUOLTOLUUKKU
P5. LIPPAAN VAPAUTUS
P6. 6 AMMUKSEN LIPAS

GR P1. ΚΟΥΜΠΙ ΕΠΙΤΑΧΥΝΣΗΣ 
P2. ΡΑΓΑ ΣΚΟΠΕΥΣΗΣ 
P3. ΣΚΑΝΔΑΛΗ 
P4. ΘΥΡΑ ΠΡΟΣΒΑΣΗΣ
P5. ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗ ΚΛΙΠ 
P6. ΚΛΙΠ 6 ΒΕΛΩΝ

PL P1. PRZYCISK PRZYSPIESZENIA
P2. SZYNA NA AKCESORIA
P3. SPUST
P4. DRZWICZKI
P5. PRZYCISK ZWALNIANIA MAGAZYNKA
P6. 6-STRZAŁKOWY MAGAZYNEK

H P1. GYORSTÜZELŐ GOMB
P2. TAKTIKAI SÍN
P3. RAVASZ
P4. SZERELŐAJTÓ
P5. TÁRKIOLDÓ
P6. LÖVEDÉKTÁR 6 LÖVEDÉKHEZ

TR P1. HIZLANDIRMA DÜĞMESİ
P2. TAKTİK AKSESUAR RAYI
P3. TETİK
P4. ERİŞİM KAPAĞI
P5. ŞARJÖR ÇIKARMA DÜĞMESİ
P6. 6 DARTLIK ŞARJÖR

CZ P1. TLAČÍTKO ZRYCHLENÍ
P2. TAKTICKÁ KOLEJNICE
P3. SPOUŠŤ
P4. PŘÍSTUPOVÁ DVÍŘKA
P5. UVOLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU
P6. ZÁSOBNÍK NA 6 ŠIPEK

SK P1. TLAČIDLO NA ZRÝCHLENIE
P2. TAKTICKÁ KOĽAJNIČKA
P3. SPÚŠŤ
P4. PRÍSTUPOVÉ DVIERKA
P5. UVOĽŇOVAČ ZÁSOBNÍKA
P6. ZÁSOBNÍK NA 6 ŠÍPOK

RO P1. BUTON ACCELERARE
P2. ȘINĂ TACTICĂ
P3. TRĂGACI
P4. CLAPETĂ ACCES
P5. DECUPLARE MAGAZIE
P6. ÎNCĂRCĂTOR 6 PROIECTILE

RU P1. КНОПКА УСКОРИТЕЛЯ
P2. КРЕПЕЖНАЯ РЕЙКА
P3. СПУСКОВОЙ КРЮЧОК
P4. КРЫШКА
P5. ФИКСАТОР ОБОЙМЫ
P6. 6-ЗАРЯДНЫЙ МАГАЗИН

BG P1. БУТОН ЗА УСКОРЕНИЕ
P2. ТАКТИЧЕСКА РЕЛСА
P3. СПУСЪК
P4. ВРАТА ЗА ДОСТЪП
P5. ОСВОБОЖДАВАНЕ НА ПЪЛНИТЕЛЯ
P6. ПЪЛНИТЕЛ ЗА 6 СТРЕЛИ

HR P1. GUMB UBRZANJA
P2. TAKTIČKA VODILICA
P3. OKIDAČ
P4. PRISTUPNI POKLOPAC
P5. MEHANIZAM ZA OTPUŠTANJE OKVIRA
P6. OKVIR SA 6 STRELICA

LT P1. GREITINIMO MYGTUKAS
P2. TAKTINIS BĖGELIS
P3. GAIDUKAS
P4. PRIEIGOS DURELĖS
P5. APKABOS ATLEIDIMO JUNGIKLIS
P6. 6 ŠOVINIŲ APKABA

SLO P1. GUMB ZA POSPEŠITEV
P2. TAKTIČNI ZAPAH
P3. SPROŽILEC
P4. VRATCA ZA DOSTOP
P5. SPROSTITEV NABOJNIKA
P6. NABOJNIK ZA ŠEST PUŠČIC

UKR P1. КНОПКА ПРИСКОРЕННЯ
P2. НАБІЙНА РЕЙКА
P3. КУРОК
P4. ОТВІР
P5. МЕХАНІЗМ ВІД’ЄДНАННЯ ОБОЙМИ
P6. ОБОЙМА НА 6 СТРІЛ

P1. زر التسريع
P2. الحاجز التكتيكي  

P3. الزناد  
P4. باب الوصول  

P5. زر تحرير الخزنة   
P6. الخزنة سعة 6 طلقات  

 

AR

P1

P2

P3 P4

P5

P6

GB CLEARING A JAM
F DÉSENRAYER LE MÉCANISME
D LADEHEMMUNG BESEITIGEN 
E PARA SOLUCIONAR UN ATASCO 
P DESENCRAVAR UM BLOQUEIO

I DISINCEPPAMENTO 
NL VASTLOPERS VERHELPEN 
S TA BORT PILAR SOM FASTNAT 
DK FJERNELSE AF FASTKLEMTE PILE 
N FJERNE BLOKKERING 

FIN TUKOKSEN AVAAMINEN 
GR ΕΚΚΑΘAΡΙΣΗ ΜΠΛΟΚΑΡIΣΜΑΤΟΣ 
PL ODBLOKOWYWANIE 
H BESZORULT LÖVEDÉK ELTÁVOLÍTÁSA 
TR SIKIŞIKLIK GİDERME

CZ UVOLNĚNÍ ZASEKNUTÉ MUNICE 
SK VYČISTENIE UPCHATIA 
RO PENTRU DEBLOCARE 
RU ИЗВЛЕЧЕНИЕ ЗАСТРЯВШИХ СТРЕЛ
BG ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЗАСЕДНАЛА СТРЕЛА

HR UKLANJANJE ZAGLAVLJENE MUNICIJE
LT STRIGČIŲ ŠALINIMAS 
SLO ODPRAVLJANJE ZAMAŠITVE 
UKR ОЧИЩЕННЯ ЗАКЛИНЕННЯ

AR التخلص من الطلقات المحشورة 

 

GB If blaster appears jammed: Release acceleration button. Open access door and remove any 
jammed darts. Close door. Note: Access door must be fully closed for blaster to fire.

F Si le pistolet semble bloqué : Relâche le bouton d’accélération. Ouvre le volet et enlève les 
fléchettes coincées. Referme la porte. Remarque : Le volet d’accès doit être complètement fermé 
pour que le pistolet fonctionne. 

D Falls der Blaster eine Ladehemmung hat: Den Schnellfeuer-Knopf lösen. Die Rohrklappe 
öffnen und den eingeklemmten Dart entfernen. Die Klappe schließen. Hinweis: Die Rohrklappe 
muss vollständig geschlossen sein, damit der Blaster schießt.

E Si el lanzador parece atascado: Suelta el botón de aceleración. Abre la tapa de acceso y saca 
los dardos atascados. Cierra la puerta. Nota: La tapa debe estar totalmente cerrada para que el 
lanzador funcione.

P Se o lançador parecer estar bloqueado: Solta o botão turbo. Abre a porta de acesso e retira 
os dardos encravados. Fecha a porta. Nota: A porta de acesso deve estar toda fechada para o 
lançador disparar.

I Se il blaster sembra essersi inceppato: Rilascia il grilletto d’accelerazione. Apri lo sportello 
d’accesso e rimuovi i dardi incastrati. Chiudi lo sportello. Nota: lo sportello d’accesso deve essere 
perfettamente chiuso perché il blaster possa sparare.

NL Als de Blaster is vastgelopen: Laat de acceleratieknop los. Open het toegangsklepje en 
verwijder de vastgelopen darts. Sluit het klepje. Opmerking: De klep moet helemaal dicht zijn, 
anders werkt de blaster niet.

S Om blastern verkar ha fastnat: Lossa accelerationsknappen. Öppna luckan och ta bort pilar 
som fastnat. Stäng luckan. OBS! Luckan måste vara helt stängd för att blastern ska fungera.

DK Hvis blasteren forekommer tilstoppet: Slip accelerationsknappen. Åbn adgangslågen, og 
fjern alle fastklemte pile. Luk lågen. Bemærk: Adgangslemmen skal være helt lukket, for at 
blasteren kan skyde.

N Hvis det virker som blasteren har låst seg: Slipp akselerasjonsavtrekkeren. Åpne 
tilgangsluken, og ta ut fastkilte piler. Lukk luken. Merk: Tilgangsluken må være helt lukket 
før du kan skyte.

FIN Mikäli blaster vaikuttaa tukkeutuneelta: Vapauta kiihdytyspainike. Avaa huoltoluukku ja 
poista jumittuneet nuolet. Sulje luukku. Huomautus: Luukun tulee olla täysin kiinni, jotta voit 
ampua.

GR Αν ο εκτοξευτής δείχνει μπλοκαρισμένος: Απελευθερώστε το κουμπί επιτάχυνσης. Ανοίξτε τη 
θύρα πρόσβασης και αφαιρέστε τυχόν μπλοκαρισμένα βελάκια. Κλείστε την πόρτα. Σημείωση: Η 
θύρα πρόσβασης πρέπει να είναι πλήρως κλειστή για να εκτοξεύσει ο εκτοξευτής.  

PL Gdy wyrzutnia wydaje się zablokowana: Zwolnij spust przyspieszenia. Otwórz drzwiczki i 
usuń wszystkie zablokowane strzałki. Zamknij drzwiczki. Uwaga: Drzwiczki muszą być całkowicie 
zamknięte, by blaster mógł wystrzelić.

H Ha a fegyver elakad: Engedd ki a gyorstüzelő gombot. Nyisd ki a szerelőajtót, és vedd ki az 
elakadt lövedékeket. Csukd be az ajtót. Megjegyzés: A szerelőajtónak teljesen zárva kell lennie 
ahhoz, hogy a fegyver tüzeljen. 

TR Dart tabancasında sıkışma olursa: Hızlandırma düğmesini bırakın. Erişim kapağını açın ve 
sıkışan dartları çıkarın. Kapağı kapatın. Not: Silahın ateş edebilmesi için erişim kapağının tam 
olarak kapalı olması gerekir.

CZ Je-li v blasteru zaseknutá munice: Uvolněte tlačítko akcelerátoru. Otevřete přístupová 
dvířka a všechny zaseknuté šipky vyjměte. Zavřete dvířka. Poznámka: Aby mohl blaster 
vystřelit, musí být přístupová dvířka zcela zavřená. 

SK Ak sa zdá, že je pištoľ upchatá: Pustite tlačidlo na zrýchlenie. Otvorte prístupové dvierka 
a odoberte všetky zaseknuté šípky. Dvierka uzatvorte. Poznámka: Prístupové dvierka musia 
byť úplne zatvorené, aby pištoľ vystrelila.

RO Dacă blasterul pare blocat: Dă drumul butonului de accelerare. Deschide clapeta de 
acces și scoate proictilele blocate. Închide clapeta. Notă: Ușa de acces trebuie să fie complet 
închisă pentru a se putea trage cu blasterul.

RU Если бластер заело: Отпустите кнопку ускорителя. Откройте крышку и извлеките 
застрявшие стрелы. Закройте крышку. Примечание. Чтобы бластер стрелял, крышка 
должна быть полностью закрыта.

BG Ако в бластера има заседнала стреличка: Освобождаване на бутона за 
ускоряване. Отворете вратата за достъп и извадете всички заседнали стрели. 
Затворете вратичката. Забележка: Вратата за достъп трябва да е  напълно  
затворена, за да стреля бластерът.

HR Ako se čini da je ispaljivač zaglavljen: Otpustite gumb za ubrzanje. Otvorite pristupni 
poklopac i izvucite zaglavljene strelice. Zatvorite poklopac. Napomena: Da bi ispaljivač 
radio, pristupni poklopac mora biti potpuno zatvoren.

LT Jei šautuvas užstrigo: atleiskite greitinimo mygtuką. Atidarykite prieigos dureles ir 
išimkite užstrigusius šovinius. Uždarykite dureles. Pastaba. Strigčių šalinimo durelės turi 
būti visiškai uždarytos, kad šautuvas galėtų iššauti.

SLO Če je izstreljevalec zamašen: sprosti sprožilec za pospešitev. Odpri vratca za dostop in 
odstrani zataknjene puščice. Zapri vratca. Opomba: Da bi izstreljevalec deloval, morajo biti 
vratca za dostop povsem zaprta.

UKR Якщо бластер заклинило: Відпустіть кнопку прискорення. Відкрийте отвір і 
вийміть заклинені стріли. Закрийте отвір. Примітка. Щоб стріляти бластером, отвір 
має бути повністю закритим.

AR في حالة حدوث انحشار بالبلاستر: قم بتحرير زر التسريع. افتح باب الوصول، وأزل أي طلقات محشورة. أغلق 
الباب. ملاحظة: يجب إغلاق باب الوصول تمامًا كي يقوم البلاستر بالإطلاق.

P4

GB STORING YOUR BLASTER
F RANGEMENT DU FOUDROYEUR 
D BLASTER AUFBEWAHREN 
E GUARDAR EL LANZADOR 
P GUARDAR O LANÇADOR 

I RIPOSIZIONE DEL BLASTER 
NL OPSLAG VAN JE BLASTER 
S FÖRVARING AV BLASTERN 
DK OPBEVARING AF DIN BLASTER 
N OPPBEVARING AV DIN BLASTER

FIN BLASTERIN VARASTOIMINEN 
GR ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ ΣΑΣ 
PL PRZECHOWYWANIE BLASTERA 
H A FEGYVER TÁROLÁSA 
TR BLASTER’INIZI SAKLAMA

CZ SKLADOVÁNÍ BLASTERU 
SK SKLADOVANIE VAŠEJ PIŠTOLE 
RO DEPOZITAREA BLASTERULUI 
RU ХРАНЕНИЕ БЛАСТЕРА 
BG СЪХРАНЯВАНЕ НА ВАШИЯ БЛАСТЕР

HR SPREMANJE ISPALJIVAČA 
LT ŠAUTUVO LAIKYMAS
SLO SHRANJEVANJE IZSTRELJEVALCA
UKR ЗБЕРІГАННЯ БЛАСТЕРА

AR تخزين لبلاستر 

  

GB For best performance, do not store darts in blaster. 
F Pour de meilleurs résultats, ne laisse pas de fléchette dans le foudroyeur. 
D Für die bestmögliche Leistung die Darts nicht im Blaster aufbewahren. 
E Para un óptimo funcionamiento, no guardes dardos en el lanzador. 
P Para um melhor desempenho, não guardes os dardos no lançador. 
I Per delle prestazioni ottimali, dopo il gioco non lasciare i dardi nel blaster. 
NL Bewaar de darts niet in de Blaster om optimale prestaties te garanderen. 

H A legjobb teljesítmény érdekében ne tárold a lövedékeket a fegyverben. 
TR En iyi performansı alabilmek için blaster’ı saklarken dartları içinde tutmayın.
CZ Nejlepšího výsledku dosáhnete, pokud šipky nebudete v blasteru skladovat.
SK Pre zachovanie čo najlepšieho výkonu pištole neskladujte šípky v pištoli.
RO Pentru o performanță optimă, nu depozita proiectile în armă.
RU Хранить стрелы в бластере не рекомендуется.
BG За максимална ефективност не съхранявайте стрелите в бластера.

S För bästa funktion bör du inte förvara pilarna i blastern. 
DK For den bedste præstation bør pile ikke opbevares i blasteren. 
N For best mulig ytelse, bør du ikke lagre piler i blasteren. 
FIN Parhaat tulokset varmistaaksesi älä säilytä nuolia blasterissa. 
GR Για βέλτιστη απόδοση, μην αποθηκεύετε βελάκια μέσα στον εκτοξευτή. 
PL Aby zapewnić najlepszą wydajność, nie należy przechowywać strzałek  
 w blasterze.

HR Najbolji učinak postići ćete ako strelice ne ostavljate u ispaljivaču.
LT Norėdami užtikrinti puikų veikimą, šovinių nelaikykite šautuve.
SLO Za najboljše rezultate puščic ne puščaj v izstreljevalcu.
UKR Радимо не зберігати стріли в бластері.

AR لضمان أفضل أداء، لا تخزنّ الطلقات في البلاستر.
 

STRYFE

8+



 

GB Press clip release and remove clip from blaster.
F Presse le verrou du chargeur et retire le chargeur.
D Die Magazin-Entsperrung drücken und das  
 Clip-Magazin herausnehmen.
E Presiona el botón para soltar el clip y retíralo del lanzador. 
P Prime o desengate e retira o carregador do lançador. 
I Premi il pulsante di rilascio e rimuovi il caricatore. 
NL Druk op de clipontgrendeling en haal de clip van de blaster. 
S Tryck på magasinspärren och ta bort magasinet från blastern. 
DK Tryk på udløserknapperne til magasinet, og fjern magasinet 
 fra blasteren. 
N Trykk inn magasinutløseren og fjern magasinet fra blasteren. 
FIN Paina lippaan vapautinta ja poista lipas blasterista. 
GR Πιέστε την απελευθέρωση κλιπ και αφαιρέστε το κλιπ από 
 τον εκτοξευτή. 

PL Wciśnij przycisk zwalniania magazynka i wyjmij go z blastera.
H Nyomd meg a tárkioldó gombot, és vedd ki a tárat a fegyverből.
TR Şarjör çıkarma düğmesine basın ve şarjörü blaster’dan çıkarın.
CZ Stiskněte uvolnění zásobníku a zásobník vyjměte. 
SK Stlačte uvoľňovač zásobníka a vyberte zásobník z pištole. 
RO Apasă butonul de decuplare a magaziei și demonteaz-o  
 de pe blaster. 
RU Нажмите на фиксатор обоймы и извлеките обойму из бластера. 
BG Натиснете освобождаването на пълнителя и свалете пълнителя  
 от бластера.
HR Pritisnite mehanizam za otpuštanje okvira i uklonite okvir iz ispaljivača.
LT Paspauskite apkabos atleidimo jungiklį ir išimkite apkabą iš šautuvo.
SLO Pritisni gumb za sprostitev nabojnika in nabojnik odstrani z izstreljevalca.
UKR Натисніть кнопку випуску обойми та вийміть обойму з бластера.

AR اضغط على زر تحرير الخزنة، وأزل الخزنة من البلاستر.

GB TO INSTALL BATTERIES
F POUR METTRE LES PILES
D BATTERIEN EINLEGEN
E PARA COLOCAR LAS PILAS
P PARA COLOCAR AS PILHAS
I PER INSERIRE LE BATTERIE
NL BATTERIJEN PLAATSEN

GB RELOAD
F RECHARGEMENT
D NACHLADEN 
E RECARGA
P RECARREGAR 
I RICARICAMENTO 
NL HERLADEN 

S SÄTTA I BATTERIER
DK SÅDAN ISÆTTES BATTERIERNE 
N SLIK SETTER DU INN BATTERIER
FIN PARISTOJEN ASENTAMINEN
GR ΓΙΑ ΝΑ ΕΙΣΑΓΕΤΕ ΤΙΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ
PL WKŁADANIE BATERII
H ELEMEK BEHELYEZÉSE

S LADDA OM 
DK GENLAD 
N LADE OM 
FIN LATAA UUDELLEEN 
GR ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΩΣΗ
PL PONOWNE ŁADOWANIE 
H ÚJRATÖLTÉS 

TR PİLLERİ YERLESTIRMEK IÇIN
CZ JAK VLOŽIT BATERIE
SK AKO VLOŽIŤ BATÉRIE
RO PENTRU INTRODUCEREA BATERIILOR
RU ЧТОБЫ УСТАНОВИТЬ БАТАРЕЙКИ
BG  ЗА ДА ПОСТАВИТЕ БАТЕРИИТЕ
HR ZA UMETANJE BATERIJA

TR TEKRAR DOLDURMA 
CZ DOBÍJENÍ 
SK ZNOVA NABIŤ
RO REÎNCĂRCARE 
RU ПЕРЕЗАРЯДКА 
BG ПРЕЗАРЕЖДАНЕ 
HR PONOVNO PUNJENJE

LT KAIP ĮDĖTI BATERIJAS
SLO NAMESTITEV BATERIJ
UKR ВСТАВЛЕННЯ БАТАРЕЙ

AR لتركيب البطاريات

 

 

LT UŽTAISYMAS IŠ NAUJO
SLO PONOVNO POLNJENJE
UKR ПЕРЕЗАРЯДЖАННЯ

AR إعادة التعبئة

 

 

GB Requires 4 x 1.5V “AA” or LR6 size batteries (not included).
F Fonctionne avec des piles 4 x 1,5 V “AA” ou LR6 (non comprises).
D 4 x 1,5 V LR6 (AA) Batterien erforderlich (nicht enthalten).
E Son necesarias 4 pilas LR6 de 1,5V (no incluidas).
P São necessárias 4 pilhas “AA” ou LR6 de 1.5V (não incluídas).
I Sono necessarie 4 batterie da 1,5 V “AA” o LR6 (non incluse).
NL 4 x 1,5V “AA” of LR6 batterijen vereist (niet inbegrepen).
S 4 x 1,5 V (6 V) LR6-batterier krävs (ingår ej).
DK Kræver 4 x 1,5 V “AA”- eller LR6-batterier (ikke inkluderet).
N Krever 4 x 1,5 V “AA”- eller LR6-batterier (ikke inkludert).
FIN Tarvitaan 4 x 1,5 V AA- tai LR6-kokoiset paristot (eivät sisälly pakkaukseen).
GR Απαιτούνται 4 x 1,5V «AA» ή LR6 μπαταρίες (δεν περιλαμβάνονται).
PL Wymagane baterie: 4 x 1,5V “AA” lub LR6 (Baterie nie są dołączone).
H 4 db 1,5 V “AA” vagy LR6 méretű elem szükséges hozzá (külön kapható).
TR 4 adet 1,5 voltluk AA (LR6) tip pille çalışır (kutuya dahil değildir).
CZ Vyžaduje 4 x 1,5 V baterie typu “AA” nebo LR6 (nejsou součástí balení).
SK Vyžaduje 4 x 1,5 V batérie typu “AA” alebo LR6 (nie sú súčasťou balenia).
RO Necesită 4 baterii x 1,5V tip „AA” sau LR6 (neincluse).
RU Необходимо 4 батарейки 1,5В типа “AA” или LR6 (не прилагаются).
BG Изисква 4 x 1,5 V AA (LR6) батерии. (Батериите не са част от опаковката.)
HR Potrebne su 4 AA ili LR6 baterije od 1,5 V (nisu uključene).
LT Reikalingos 4 x 1,5V AA arba LR6 baterijos (nepridedamos).
SLO Za delovanje so potrebne 4 baterije 1,5 V AA (LR6). (Baterije niso priložene.)
UKR Потрібні батареї: 4 x 1,5 В типу AA або LR6. (Батареї не додаються).

AR تتطلب بطاريات LR6( 4 × 1.5(AA فولط. )البطاريات غير مشمولة.( 

x4 1.5V  AA  LR6

GB LOAD & FIRE
F CHARGEMENT ET TIR
D LADEN & SCHIESSEN 
E CARGAR Y LANZAR 
P CARREGAR E LANÇAR 
I CARICAMENTO & FUOCO 
NL LADEN EN VUREN 

S LADDA OCH AVFYRA 
DK LAD OG SKYD 
N LADE OG SKYTE 
FIN LATAAMINEN JA AMPUMINEN 
GR ΦΟΡΤΩΣΗ & ΕΚΤΟΞΕΥΣΗ 
PL ŁADOWANIE I STRZELANIE 
H BETÖLTÉS ÉS TÜZELÉS 

TR DOLDURMA VE ATIŞ YAPMA 
CZ NABITÍ a VYSTŘELENÍ 
SK NABITIE A VYSTRELENIE 
RO ÎNCĂRCARE ȘI TRAGERE 
RU КАК ЗАРЯДИТЬ И ВЫСТРЕЛИТЬ 
BG ЗАРЕЖДАНЕ И ИЗСТРЕЛ 
HR PUNJENJE I PUCANJE 

LT UŽTAISYMAS IR ŠAUDYMAS 
SLO POLNJENJE IN STRELJANJE 
UKR ЗАРЯДЖАННЯ ТА СТРІЛЬБА

AR التعبئة والإطلاق

GB Insert darts into clip.
F Insérer les fléchettes dans  
 le chargeur.
D Die Darts in das 
 Clip-Magazin einsetzen.
E Introduce dardos en el clip.
P Insere dardos no carregador.

GB Insert clip into blaster.
F Insérer le chargeur dans  
 le foudroyeur.
D Das Clip-Magazin in den 
 Blaster einsetzen.
E Introduce el clip en el lanzadardos.
P Introduz o carregador no lançador.

GB Hold down acceleration button to turn on the motor, and pull the trigger to fire 1 dart.
F Maintiens le bouton accélérateur pour allumer le moteur et appuie sur la gâchette pour tirer 1 fléchette.
D Den Schnellfeuer-Knopf gedrückt halten, um den Motor einzuschalten, und den Abzug drücken,  
 um 1 Dart abzuschießen.
E Mantén presionado el botón de aceleración para encender el motor, luego presiona el gatillo para lanzar un dardo.
P Pressiona e segura o botão turbo para ligar o motor e puxa o gatilho para lançar 1 dardo. 
I Mantieni premuto il pulsante d’accelerazione per accendere il motore e tira il grilletto per lanciare un dardo. 
NL Houd de acceleratieknop ingedrukt om de motor in te schakelen en haal de trekker over om 1 dart af te vuren.
S Håll in accelerationsknappen för att slå på motorn, och tryck in avtryckaren för att avfyra 1 pil. 
DK Hold accelerationsknappen nede for at tænde for motoren, og tryk på aftrækkeren for at affyre 1 pil. 
N Hold akselerasjonsknappen nede for å starte motoren og trykk inn avtrekkeren for å avfyre 1 pil. 
FIN Kytke moottori päälle pitämällä kiihdytyspainiketta alhaalla, ja ammu yksi nuoli vetämällä liipaisinta. 
GR Κρατήστε το κουμπί επιτάχυνσης πατημένο για να ενεργοποιήσετε τον κινητήρα και πατήστε τη σκανδάλη 
 για να εκτοξεύσετε 1 βελάκι. 
PL Przytrzymaj przycisk przyspieszenia, żeby włączyć silnik, a następnie pociągnij za spust, żeby wystrzelić 1 strzałkę.
H A motor bekapcsolásához tartsd behúzva a gyorstüzelő gombot, majd húzd meg a ravaszt 1 lövedék kilövéséhez.
TR Motoru çalıştırmak için hızlandırma düğmesini basılı tutun ve 1 dart atmak için tetiği çekin.
CZ Podržení tlačítka akcelerátoru zapnete motor a stisknutím spouště vystřelíte 1 šipku.
SK Držte stlačené tlačidlo pre zrýchlenie, aby sa zapol motor, a potiahnite spúšť, tak vystrelíte 1 šípku.
RO Ține apăsat butonul de accelerare pentru a porni motorul și apasă trăgaciul pentru a trage o singură săgeată.
RU Нажмите и удерживайте кнопку ускорителя, чтобы включить механизм, затем нажмите на спусковой крючок,
 чтобы выпустить 1 стрелу.
BG Задръжте бутона за ускоряване натиснат, за да включите мотора, и дръпнете спусъка, за да изстреляте  
 една стрела.
HR Držite gumb za ubrzanje pritisnutim kako biste uključili motor i povucite okidač kako biste ispalili 1 strelicu.
LT Laikykite nuspaustą greitinimo mygtuką, kad įjungtumėte variklį, ir paspauskite gaiduką, kad iššautumėte 1 šovinį.
SLO Pridrži gumb za pospešitev, da vključiš motorček, in pritisni na sprožilec, da izstreliš eno puščico.
UKR Утримуйте кнопку прискорення, щоб увімкнути мотор, а потім натисніть на курок, щоб вистрілити однією стрілою.

AR اضغط مع الاستمرار على زر التسريع لتشغيل الموتور، واسحب الزناد لإطلاق طلقة واحدة.
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I Inserisci i dardi nel caricatore.
NL Steek darts in de clip. 
S Sätt pilar i magasinet. 
DK Sæt pile i magasinet. 
N Sett inn piler i magasinet. 
FIN Aseta nuolet lippaaseen. 
GR Εισάγετε βελάκια στο κλιπ. 

PL Włóż strzałki do magazynka.
H Helyezd be a lövedékeket a tárba.
TR Dartları şarjöre takın. 
CZ Do zásobníku vložte šipky. 
SK Vložte šípky do zásobníka. 
RO Introdu proiectile în magazie.
RU Вставьте стрелы в обойму.

BG Поставете стрели в пълнителя.
HR Umetnite strelice u okvir.
LT Įdėkite šovinius į apkabą.
SLO Puščice vstavi v nabojnik.
UKR Вставте стріли в обойму.

AR أدخل الطلقات في الخزنة. 

I Aggancia il caricatore al blaster.
NL Steek de clip in de Blaster. 
S Sätt magasinet i blastern. 
DK Sæt magasinet i blasteren. 
N Sett inn magasin i blaster. 
FIN Aseta lipas blasteriin. 
GR Εισάγετε το κλιπ στον εκτοξευτή. 

PL Włóż magazynek.
H Helyezd be a tárat a fegyverbe.
TR Şarjörü blaster’a yerleştirin.
CZ Do blasteru vložte zásobník.
SK Vložte zásobník do pištole. 
RO Introdu magazia în armă. 
RU Вставьте обойму в бластер.

BG Сложете пълнителя в бластера.
HR Umetnite okvir u ispaljivač. 
LT Įdėkite apkabą į šautuvą.
SLO Nabojnik vstavi v izstreljevalec.
UKR Вставте обойму у бластер.

AR أدخل الخزنة في البلاستر.
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